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Abstract
This article is exploring a controversial subject 
in the history of biblical translations in accor­
dance with modern historical and philological 
research. In the article a specific subject, the 
Emmanuel prophecy in Isaiah 7:14, used by 
Mathew 1:23 as a prophecy about the miracu­
lous birth of Jesus, will be examined in accor­
dance with modern international research 
and modern bible translations, and compared 
with the Faroese bible translations from 1949 
and 1961. The main question in the article 
is, limited to this specific and controversial 
subject, to explore the boundaries between 
Christology, historical context and philology 
in the Faroese bibles. The conclusion is 1) that 
the historical context of Isaiah 7:14 is related to 
historical conditions in the prophets own time 
in 734 BC, 2) that neither of the Faroese bible 
translations are consistent in their use of Faro­
ese words to translate even the same Hebrew 
or Greek terms, and that 3) the reasons for 
the choice of Faroese words are Christologi­
cal rather than philological, when philological 

demands, textual or historical context and his­
torical research contradict important Christo­
logical interpretations. The comparison with 
other modern bible translations shows that 
this is not a specific Faroese problem or di­
lemma. These translations are, if not simply 
wrong, created to justify Christian interpreta­
tions of scripture. 

For the word used in the Hebrew, העלמה, would 
give no impulse whatever to the idea of a virgin 
birth1

J. Gresham Machen (1881-1937)

Inngangur
Soleiðis, sum heitið á hesi grein er, endur­
gevur Victor Danielsen, ið fyrstur týddi 
alla bíbliuna til føroyskt, ikki úr hebraisku 
og griksku upprunamálunum, men úr 
m.a. norðurlendskum málum, Jesaja 7:14 
í síni bíbliutýðing: „Moyggj skal verða 
við barn og eiga son og hon gevur Honum 
navnið Immanuel“. Í hesi grein er ætlanin 
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at hyggja at serliga hesum ørindinum 
í teimum føroysku bíbliutýðingunum 
við atliti at søguligari og málfrøðiligari 
gransking á økinum.2 Í teimum fimm orð­
unum, sum omanfyri eru endurgivin úr 
týðing Victor Danielsens, eru t.d. tríggjar 
málfrøðiligar villur – um vit skulu trúgva 
hebraiskum orðabókum og modernaðu 
vísindaligu bíbliugranskingini. Í greinini 
verður grundgivið fyri, at feilirnir stava 
frá tí, at Matteus (1:23) uml. 800 ár eftir 
Jesaja skilti tekstin soleiðis, at talan var 
um spádóm, sum snúði seg um Jesu føð­
ing av Mariu moy, hóast hetta ikki var 
upprunaligi týdningurin í tekstinum hjá 
Jesaja, har sipað verður til samtíð Jesaja. 
Niðurstøðan í greinini er, at føroysku 
bíbliutýðingarnar eins og aðrar kristnar 
bíbliutýðingar hava týtt ørindi hjá Jesaja 
kristologiskt (t.e. gudfrøðiliga) heldur enn 
søguliga og málfrøðiliga heilt rætt. 

Sum søgufrøðingur havi eg holla fakliga 
vitan og kunnleika til søguvísindalig hátta­
løg, sum geva granskarum vísindalig am­
boð til at viðgera allar søguligar heimildir, 
t.d. viðvíkjandi lutfallinum millum søgu­
ligar heimildir, søguligt høpi og ítøkilig 
søgulig viðurskifti ella hendingar. Hinvegin 
havi eg eins og vanligt í granskingarhøpi 
stuðlað meg á vísindalig verk, sum onnur 
hava skrivað. Viðvíkjandi bíbilsku mál­
unum, t.e. hebraiskum og grikskum, sum 
eg ikki eri serfrøðingur í, havi eg stuðlað 
meg á viðurkend málfrøðilig verk, sum 
eru skrivað av leiðandi serfrøðingum á 
økinum.

Tann upprunaligi samanhangurin
Søguliga høpið handan hetta ørindi hjá 

Jesaja er, at Ákaz, kongurin í Juda, sum 
sambært bíbliuni var ólýðin mótvegis 
YHWH, var komin í trupulleikar í Sýrisk-
efraemitiska krígnum, sum leikaði á í 
730-árunum f.Kr. Tað var undir hesum 
umstøðum, at YHWH sambært Jesaja 
7:11 bjóðaði Ákazi eitt tekin, ið kongurin 
ikki tók av. YHWH gav tá Ákazi (Dávids 
húsi) eitt annað tekin, sum er endurgivið 
í Jesaja 7:14. Tey, sum lesa bíbliur, síggja 
skjótt, at orðingar ofta eru ymiskar, eisini 
tá tað snýr seg um Jesaja 7:14. Í bíbliutýð­
ingini hjá Jákupi Dahl og Kristiani Osvald 
Viderø eru somu orð í Jesajabók kapittul 
7, ørindi 14 endurgivin soleiðis: „Moygg­
in verður við barn og føðir son, og hon 
kallar hann Immanuel“. Hendan týðing­
in er óivað rættari enn tann hjá Victori 
Danielsen, men tann varðveitti hebraiski 
teksturin frá umleið 1000. e.Kr., sum í dag 
kann samanberast við skriftrullur frá Jesu 
tíð, sipar sambært kritisku bíbliugransk­
ingini hvørki til eina „moyggj“ ella til 
„moyggin(a)“.

Hetta sæst óbeinleiðis av, at hóast jødar 
sambært George B. Gray professara longu 
á døgum Jesaja fóru at tulka nevnda ørindi, 
so er ikki tann minsta ábendingin um, at 
teir hildu talan vera um eina kvinnu, sum 
skuldi vera moyggj, tá hon gjørdist við 
barn og føddi ein son. Í spádómsorðum 
hjá Mika profeti (5:2), samtíðarmanni hjá 
Jesaja, sum sambært ritgerð um Jesajabók 
frá 1912 hjá George B. Gray „is commonly 
assumed“ at vera tann fyrsta tulkingin av 
Jesaja 7:14, er eingin ábending yvirhøvur 
um, at kvinnan skuldi vera ógift og enn 
minni, at hon skuldi vera moyggj, tá ið hon 
gjørdist við barn og føddi sonin.3 Í nýggj­
ari gransking tykist kortini eingin semja 
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vera um, at spádómsorðini hjá Mika hava 
nakað við spádómsorðini í Jesaja 7:14 at 
gera,4 men tá Mika (5:2) er eitt av skrift­
støðunum í Gamla Testamenti, sum Matt­
eus heldur snúgva seg um Jesu føðing, er 
tað viðkomandi fyri spurningin, at her 
sæst einki til, at sonurin skuldi føðast av 
moyggj. Í 2. øld e.Kr., tá jødadómurin 
breiddi seg til tann griksk-rómverska 
heimin, fóru teir grikskt mæltu jødarnir 
á Alexandrialeiðini rímiligvís undir at 
flyta halgu skriftir jødanna úr hebraisk­
um yvir í grikskt. Her er tann fyrsta skjal­
prógvaða tulkingin av Jesaja 7:14. Tað var 
hesin grikski teksturin, Septuaginta (ofta 
nevndur LXX), sum gjørdist Gamla Testa­
menti hjá teimum fyrstu kristnu, t.d. hjá 
Matteusi, ið eisini skrivaði teir kristnu 
tekstirnar, sum seinni gjørdust til Nýggja 
Testamenti, á grikskum máli.5 Tað var 
ikki fyrr enn í 5. øld e.Kr., at tey kristnu 
góðtóku tann hebraiski tekstin sum rætta 
tekstin, men so seint sum í 1931 varð 
danska kirkjubíblian í ávísum førum týdd 
úr tí griksku Septuaginta.

Í tí griksku Septuaginta, sum langt frá 
altíð samsvarar við hebraiska tekstin,6 
verður helst sipað til „moyggj“, grikskt 
παρθένος,7 (parthenos), í Jesaja 7:14, men 
heldur ikki her tykist teksturin leggja upp 
til, at ´moyggj skal føða ein son`. Tey, sum 
týddu tekstin til grikskt í 2. øld e.Kr., løgdu 
helst við orðinum „parthenos“ áherðslu 
á, at kvinnan enn var moyggj, tá ið tekn­
ið frá YHWH varð givið, men tað er á 
ongan hátt vist, heldur ikki sannlíkt, at tey 
harvið eisini meintu, at kvinnan fram­
vegis skuldi vera moyggj, tá hon nakað 
seinni – framtíðarformurin er týðiligur 
í Septuaginta8 – skuldi gerast við barn og 

eiga ein son. Í øllum førum finst einki 
dømi um, at jødarnir nakrantíð hava skilt 
hesa griksku týðingina av Jesajabók (7:14) 
í Septuaginta soleiðis, at talan var um eina 
moyggj, sum skuldi føða ein son.9 Hugsan­
in hjá týðarunum kann bara hava verið, at 
kvinnan, sum enn (t.e. tá teknið varð givið) 
var moyggj, seinni skuldi gerast við barn á 
vanligan hátt og eiga son.10 Sambært Robert 
Miller professara er hetta ikki øðrvísi 
enn, tá vit t.d. siga: „The bachelor will get 
married“.11 Her verður sjálvandi ikki hildið 
uppá, at tann gamli drongurin eisini skuldi 
vera gamal drongur eftir at hann var giftur, 
men bara at hann var gamal drongur áðrenn 
hann giftist. Tá hetta – sum vit skulu síggja 
– samstundis tykist vera einasta tulkingin, 
ið fæst at samsvara við tann varðveitta 
hebraiska tekstin, so er eingin grund til at 
leggja nakað annað í griksku týðingina av 
Jesaja 7:14 frá 2. øld f.Kr. Hetta samsvarar 
eisini við, at sambært týðarunum av Septu­
aginta er tað 2. persónur í eintali, „tú“,12 
sum neyvan man sipa til nakran annan 
enn Ákaz sjálvan, ið skuldi geva soninum 
navn, ikki kvinnan, tí so høvdu teir óivað 
eins og m.a. føroysku bíbliurnar nýtt 3. 
persón kvennkyn í eintali, „hon“ kallar 
hann.13 Tað er nú heldur ikki heilt vist, at 
teir griksku týðararnir við orðinum „part­
henos“ hugsaðu um eina moyggj í Jesaja 
7:14, tí í 1. Mósebók 34:3 brúka teir grikska 
orðið „parthenos“ um Dinu, sum framm­
anundan var neyðtikin, har tann hebraiski 
teksturin hevur tað hebraiska orðið ינערה 
(na´ara), t.e. ein „genta“.14 Tað er v.ø.o. 
einki í fornum hebraiskum ella griksk­
um tulkingum av Jesaja 7:14, sum legg­
ur upp til, at kvinnan framvegis skuldi 
vera moyggj, tá ið hon gjørdist við barn 
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ella skuldi eiga sonin. Heldur ikki tykist 
her verða sipað til hending, sum skuldi 
fara fram meira enn 700 ár úti í framtíð­
ini. Tvørturímóti. Jødarnir vóru sannførd­
ir um, at spádómurin sipaði til son hjá 
Ákazi kongi, helst Hezekiah, ið sambært 
bíbliuni gjørdist ein stórur kongur í Juda 
eftir faðirin – ein kongur, sum hartil var 
ein góður kongur, ið var lýðin mótvegis 
YHWH.15 Kvinnan í Jesaja 7:14, sum 
skuldi gerast við barn, var v.ø.o. sambært 
jødunum ein av teimum ungu drotning­
unum hjá Ákazi. Tann jødiska siðvenjan 
um, at Jesaja 7:14 sipar til Hezekiah, hoyrir 
enntá eini pre-kristnari tíð til.16 At talan var 
um son hjá Ákazi samsvarar eisini við, at 
sambært Septuaginta var tað eftir øllum at 
døma hann, ið skuldi geva barninum navn. 
Tað er faðirin – ikki móðurina – at barn­
inum, sum grikska útgávan av Jesaja 7:14 í 
Septuaginta peikar á.

Tann unga drotningin hjá Ákazi kongi 
var heldur ikki moyggj, tá ið hon gjørdist 
við barn og seinni føddi kongaliga sonin. 
Sum vit hava sæð, so er tað heldur ikki 
endiliga tað, sum liggur í teimum føroysku 
bíbliutýðingunum, hóast framtíðarform­
urin, „skal verða við barn“ ella „verður við 
barn“, fær tað at síggja út til, at talan kann 
vera um spádómsorð, sum kunnu røkka 
langt inn í framtíðina. Hóast føroyskar týð­
ingar, serliga tílíkar, ið ikki eru úr uppruna­
málinum, eru óviðkomandi her, so nýtast 
orðingarnar ikki at merkja annað enn tað, 
sum liggur í framtíðarforminum í Septu­
aginta. Í kristnum høpi hevur hetta skrift­
staðið og framtíðarformurin í Septuaginta­
týðingini kortini fingið ein heilt annan og 
avgerandi týdning, sum einki hevur við 
tann varðveitta hebraiska tekstin at gera.

Tann kristna moyggin
Tá Matteus umleið 80 e.Kr. skrivaði sítt 
evangelium, royndi hann týðiliga at 
sannføra jødarnar. Tað sæst m.a. av, at 
hann royndi at fáa hendingar í lívinum 
hjá Jesusi at samsvara við spádómsorð 
í Gamla Testamenti, sum upprunaliga 
einki høvdu við Jesus at gera17 – men sum 
bíbliugranskarar vanliga halda, at Matteus 
sjálvur setti í samband við føðing Jesus­
ar.18 T.d. upplýsir Matteus (2:18) í sam­
bandi við, at Heródes tann Stóri, fyri at 
gera av við Jesus, umleið 6 f.Kr. skuldi havt 
sett í verk tey søguliga sæð rættiliga iva­
somu barnamorðini í Betlehem í Judea,19 
at talan var um spádómsorð hjá Jeramia 
(31:15), ið gingu út, hóast tað er heilt 
týðiligt hjá Jeramia, at teksturin bara 
snýr seg um jødisku útlegdina í Babylon 
í 586-539 f.Kr.20 Hann broytir enntá 
spádómsorð í Gamla Testamenti soleiðis, 
at tey fáa øvugtan týdning, t.d. Mika 5:1. 
Teksturin hjá Mika profeti: „Men tú, 
Betlehem Efrata, eina minst av Júda tús­
undum“, verður hjá Matteusi evangelisti 
til: „Og tú, Betlehem, Júdaland, als ikki ert 
tú minst millum høvdinga í Júda“ (2:6). 
Hetta sigur okkum beinleiðis nakað um, 
hvussu Matteus – og helst eisini jødar yvir­
høvur í 1. øld e.Kr. – tulka og brúka spá­
dómsorð í Gamla Testamenti. Eitt annað 
av hesum spádómsorðum er Jesaja 7:14, 
sum Matteus (1:23) helt vóru spádóms­
orð um Jesu føðing, hóast tað er týðiligt 
av søguliga, gudfrøðiliga og málfrøðiliga 
høpinum, at ørindið sipar til 730-árini 
f.Kr. Hetta gjørdi tann kristni Matteus, 
sum skrivaði á grikskum, við støði í 
nevndu griksku týðing av halgu skrift­
um jødanna, Septuaginta,21 sum bara er 
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varðveitt í seinni avritum, ið eru gjørd av 
kristnum samfeløgum – ikki jødiskum.22 
Tað var í hesi sera leyst týddu Septuag­
inta,23 at Matteus uml. 80 e.Kr. leitaði í 
Jesajabók eftir spádómsorðum um Jesus. 
Matteus endurgevur tó Jesaja 7:14 soleiðis, 
at „tey“ skuldu geva barninum navn, har 
tann grikska Septuaginta og tann varð­
veitti hebraiski teksturin sum nevnt hava 
ávikavist týdningin „tú“ og „hon“.24 Orð­
ingin í Septuaginta tykist annars passa 
væl til ætlanir Matteusar, sum læt Jósef 
geva Jesusi navn (1:21), meðan orðingin 
í tí varðveitta hebraiska tekstinum hevði 
verið beinleiðis í stríð við ætlanir hansara. 
Joseph Kelly ger vart við, at Matteus, sum 
ikki legði dent á kvinnuna, við orðinum 
„tey“ vildi vísa á, at teknið varð givið til 
„fólkið“ (1:21), t.e. bæði jødum og heidn­
ingum.25

Í Matteus 1:23 verður v.ø.o. sipað til 
Jesaja 7:14, sum um talan var um spá­
dómsorð um, at Jesus skuldi verða føddur 
av Mariu moy. Jødarnir, sum longu í 2. 
øld f.Kr. tykjast hava gjørt grikkar varug­
ar við, at Septuaginta ikki altíð samsvar­
aði við tann hebraiska tekstin,26 gjørdu 
alt fyri eitt kristin varug við, at hesi spá­
dómsorðini hjá Jesaja profeti snúðu seg 
um Hezekiah. Tað vita vit m.a. frá tí 
kristna Justin Martyr (100-165 e.Kr.), sum 
vardi seg móti jødanum Tryfo, ið nakað 
frammanundan hevði víst á hendan feilin 
í Matteusevangeliinum. Tryfo gjørdi eisini 
tey griksku kristnu varug við, at hebraiska 
orðið í Jesaja 7:14, עלמה (almah), sum tær 
varðveittu útgávurnar av Septuaginta hava 
týtt til tað grikska „parthenos“, t.e. moyggj, 
ikki merkir nakað annað enn „ung 
kvinna“.27 Líka síðan uppruna kristin­

dómsins hava jødar og kristin verið í stríði 
um hesa ungu kvinnuna/moyggina í Jesaja 
7:14, men nú tykjast jødarnir hava vunnið 
stríðið – í øllum førum á vísindaliga víg­
vøllinum. Í dag vita granskarar frá deyða­
havsrullunum, teimum elstu varðveittu 
handritunum av tekstunum í Gamla 
Testamenti, sum vóru funnar í holum við 
Deyðahavið í 1947, at tá Justin Martyr 
legði jødarnar undir at hava falsað tann 
hebraiska tekstin soleiðis, at Jesaja 7:14 
brúkti orðið „almah“, ung kvinna, sum 
ikki stuðlar undir Matteus 1:23, har sipað 
verður til eina moyggj, so var tað uttan 
grundarlag í m.a. elstu handritunum av 
Jesaja frá 100 f.Kr., har orðið „almah“ 
verður brúkt í 7:14.28 Fornir tekstir stuðla 
v.ø.o. jødanum Tryfo, meðan teir ikki tykj­
ast geva tí kristna Justin Martyr rætt.

Hebraiskar orðabøkur og 
føroyskar bíbliutýðingar
Tann sum hyggur í m.a. hebraiskar orða­
bøkur leggur skjótt merki til, at granskarar 
leingi tykjast hava verið rímiliga samdir 
um, at hebraiska orðið עלמה (almah) einans 
merkir ung kvinna, uttan at tað harvið 
verður sagt nakað um, hvørt kvinnan er 
moyggj ella ikki, ógift ella gift,29 men tað 
er ikki fyrr enn nýliga, at hetta er farið at 
síggjast aftur í bíbliunum. New English 
Bible upplýsir, at: „The term עלמה (’almah, 
„young woman“) refers to a young woman 
who is of marriageable age or a newly mar­
ried young woman, usually before the birth 
of her first child“.30 Tað er v.ø.o. einans 
høpi, sum tað hebraiska orðið „almah“ er 
partur av, ið kann upplýsa nakað um, hvørt 
tann unga kvinnan er moyggj ella ikki, tí í 
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sjálvum sær er hesin týdningurin ikki til 
staðar í orðinum. Hetta sæst eisini av týð­
ingini hjá Jákupi Dahl og Kristiani Osvald 
Viderø, sum týða hebraiska orðið „almah“ 
í Orðtøkunum 30:19 til tað føroyska 
„kona“, hóast orðið hvørki her ella aðra­
staðni eksplisit sipar til eina gifta kvinnu,31 
meðan Victor Danielsen m.a. her hevur 
tað meira óhefta „ung kvinna“ – óivað eftir 
teimum norðurlendsku týðingunum, sum 
hann m.a. týddi úr.32 Báðar tær føroysku 
bíbliurnar tykjast sambært hesum hava 
týtt Jesaja 7:14 skeivt. Feilurin gerst serliga 
eyðsýndur av, at teir báðir føroysku bíbliu­
týðararnir aðrastaðni, t.d. í Orðtøkunum 
30:19, har moyggj hóast alt betur tykist 
fáast at samsvara við høpið enn í Jesaja 
7:14, har kvinnan var ella skuldi gerast við 
barn, velja eina aðra føroyska orðing, „ung 
kvinna“ og enntá „kona“. Tað ber í øllum 
førum til at spyrja, um orðið „moyggj“ 
passar betur til eina unga kvinnu, sum „er“ 
ella „skal verða við barn“, enn til erotiska 
høpið í Orðtøkunum 30:19, har víst verð­
ur til „leið mansins til hina ungu kvinnu“, 
soleiðis sum teksturin er týddur hjá 
Victori Danielsen.33 Tað er v.ø.o. ein sann­
roynd, at heldur ikki sambært teimum 
báðum føroysku bíbliutýðingunum hevur 
hebraiska orðið almah tann íbygda týdn­
ingin moyggj. Tað tykist tí rættiliga løgið, 
at tað hebraiska orðið almah sambært før­
oysku bíbliunum merkir moyggj, tá sip­
að verður til ein unga kvinnu, sum skjótt 
skal føða ein son. Tað tykist heilt týðiligt, 
at tær føroysku bíbliutýðingarnar eins og 
aðrar kristnar bíbliutýðingar hava havt 
tað grikska Nýggja Testamenti (í hesum 
førum Matteusevangeliið 1:23, sum við 
støði í tí sera leyst týddu griksku Septuag­

inta var skrivað 800 ár seinni enn hebra­
iska tilsipingin til ungu kvinnuna í Jesaja), 
í huga, tá týtt hevur verið. Hetta sæst 
eisini heilt týðiliga av týðingini hjá Victori 
Danielsen, har orðið „Honum“ verður 
skrivað við stórum H, hóast einki grund­
arlag er fyri hesum í tí hebraiska ella í tí 
grikska tekstinum. Neyvan nakrastaðni 
sæst hetta tó so týðiliga sum í donsku 
kirkjubíbliuni frá 1931, sum var týdd úr 
hebraisku (Gamla Testamenti) og griksku 
(Nýggja Testamenti) upprunamálunum, 
har „jomfruen“ er varðveitt í Jesaja 7:14, 
meðan tað í eini viðmerking til týðingina 
verður viðurkent, at: „ordet, der her efter 
den græske oversættelse er gengivet ved 
jomfru, betyder egentlig en ung kvinde, 
uden at det i sig selv er afgjort, om hun er 
gift eller ugift.“34 Har hebraisk málfrøði er 
komin í stríð við kristnu kristologiina, ið 
er grundað á ta leyst týddu Septuaginta, 
tykist kristin gudfrøði v.ø.o. hava sigrað. 
Har kristologiin hevur havt minni at siga, 
t.d. í Orðtøkunum 30:19, er málfrøðin 
komin til sín rætt.

Martin Luther (1483-1546), sum eisini 
var í stríði við jødarnar um moyggina í 
Jesaja 7:14, tykist eisini hava viðurkent, at 
fyri kristin snúði hetta seg ikki um málfrøði 
– hetta snúði seg um trúgv. Martin Luther 
hevði ikki aðra grundgeving enn, at hann 
trúði, at Gud og Heilagi andin, sum hann 
helt skiltu hebraiskt mál, og tosaðu gjøg­
num evangelistarnar Matteus og Lukas, 
vóru trygdin fyri sannleikanum í útlegg­
ingini hjá Matteusi og Lukasi av Jesaja 7:14: 
„Wenn sie – t.e. jødarnir – aber fürgeben, 
es stehe in dem hebräischen nicht also: Es 
ist ein Jungfrau schwanger; sondern also: 
Siehe, es ist ein Alma schwanger. Aber Alma 
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heiße nicht eine Jungfrau, sondern Bethula 
heiße eine Jungfrau. Alma aber heiße eine 
junge Dirne. Nun möge wohl eine junge 
Dirne ein verrückt Weib sein, und eins 
Kinds Mutter heißen. – Hier ist bei den 
Schriften leicht geantwortet aus St. Math. 
1, 22. 23. und Lucas 1, 31. die alle beide 
den Spruch Jesaia auf Mariam führen und 
verdolmetschen das Wort Alma Jungfrau, 
welschen mehr zu glauben ist, denn aller 
Welt, schweig denn, wenn den Juden. Und 
ob ein Engel von Himmel spräche, es hieß 
nicht ein Jungfrau, sollten wir es dennoch 
nicht glauben. Denn Gott der heil. Geist 
durch St. Matthäus und St. Lucas redet, 
welchen wir gewiss dafür halten, er verstehe 
die hebräische Sprache und Wort wohl.“35 
Hetta sannførdi eyðvitað bara tey, sum 
frammanundan vóru sannførd. Jødarnir 
lótu seg sjálvandi ikki sannføra – við 
tí tragisku avleiðing, at Martin Luther 
legði hatur á teir og fekk teir vístar út úr 
Sachsen.36 Tað hevur sjálvandi heldur ikki 
sannført serfrøðingar í hebraiskum, sum 
eg havi víst á.37

Heldur ikki við atliti at grikska tekst­
inum, t.e. Septuaginta, tykjast føroysku 
bíbliutýðingarnar vera heilt eintýddar, tí so 
áttu tær antin at havt nýtt orðið „moyggj“, 
sum tó hevði passað illa til høpið, um neyð­
tiknu Dinu í 1. Mósebók 34:3, har grikski 
teksturin eins og í Jesaja 7:14 hevur tað 
grikska orðið „parthenos“, ella eisini áttu 
tær at havt brúkt orðið „gentan“ í Jesaja 
7:14, eins og tær gera í 1. Mósebók 34:3, 
har Septuaginta heilt týðiliga sipar til eina 
unga kvinnu, sum ikki var moyggj. Her ber 
kortini til at siga, at framtíðarformurin í 
Septuaginta kann rættvísgera moyggina í 
Jesaja 7:14, meðan neyðtøkan av Dinu, sum 

úr sjónarhorninum í 1. Mósebók 34:3 longu 
var hend, ger tað beinleiðis ómøguligt at 
týða tað grikska „parthenos“ til „moyggin“ 
í 1. Mósebók 34:3.38 Hóast hetta er einasta 
ferð í Septuaginta, at „parthenos“ týðiliga 
sipar til eina unga kvinnu, sum ikki er 
moyggj, so prógvar hetta, at heldur ikki 
tað grikska orðið „parthenos“ (eins og tað 
hebraiska „almah“) altíð merkir „moyggj“,39 
og at grundarlagið undir kristnu tulkingini 
av Jesaja 7:14 (at tann unga kvinnan skuldi 
vera moyggj, tá hon gjørdist við barn) er 
ógvuliga ivasamt – eisini við støði í Septu­
aginta.40

Ein natúrlig føðing í 
samtíðini hjá Jesaja
Justin Martyr (100-165), sum onga aðra 
viðmerking hevði til málsligu rættleið­
ingarnar frá jødanum Tryfo enn, at hann 
av órøttum legði jødarnar undir at hava 
falsað tann hebraiska tekstin, Origen (185-
254) o.o. kristin royndu kortini at verja 
seg móti jødunum við at halda uppá, at 
var kvinnan ikki moyggj, so var ikki talan 
um eitt tekin.41 Hetta er veik grundgeving, 
sum byggir á minst fýra skeivar treytir. 1) 
Tekin í jødadóminum vóru ikki altíð knýtt 
at yvirnatúrligum hendingum,42 2) tekin 
hjá Jesaja eru vanliga knýtt at natúrligum 
hendingum,43 3) tað er einki hjá Jesaja, sum 
bendir á, at teknið í Jesaja 7:14 er knýtt at 
nøkrum yvirnatúrligum, sum t.d. teknið í 
7:11, sum Ákaz ikki tók av,44 og 4) tað sæst 
týðiliga av tekninum í Jesaja 7:14, at tað 
ikki er knýtt at umstøðum kring føðing­
ina, men tað er knýtt at hendingum eftir at 
barnið er føtt, m.a. navninum.45 Tað hevði 
nú eisini verið rættiliga løgið av YHWH at 
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givið eitt tekin um sína nærveru og hjálp 
til tað hart trongda fólkið í Judea í 734 
f.Kr., sum var knýtt at einum inniligum 
loyndarmáli hjá eini ungari kvinnu, enntá 
730 ár seinni,46 ið hon fór at hava trupult 
við at sannføra nakran annan enn seg 
sjálva um, tá tekin pr. definitión noyðast 
at vera almenn fyri tey, sum skulu sann­
førast.47 Hartil kemur, at føðing uttan jarð­
iskan faðir var eitt ókent fyribrigdi innan 
tann hebraiska jødadómin, meðan hesin 
tankin var rættiliga útbreiddur innan tann 
griksk-rómverska mentanarheimin, har 
Septuaginta og kristindómurin høvdu sín 
uppruna.48 Her er v.ø.o. ikki neyðugt við 
yvirnatúrligum frágreiðingum.

Hvussu trýst kristin longu í fornøldini 
hava verið av jødunum sæst eisini týðiliga 
av Origen, sum vardi kristnu útleggingina 
av Jesaja 7:14 móti uppáhaldum í eini bók 
hjá rómverjanum Celsus frá 177 e.Kr.: „if 
the Jew, whom Celsus personates, being 
used to make critical remarks on words, 
should tell us that the word, which is trans­
lated virgin, should be rendered young 
woman, I answer, the Hebrew word עלמה, 
which the Septuagint translate virgin, 
though others favor his meaning of the 
word, is understood of a virgin in the Book 
of Deuteronomy (Deu. Xxii. V. 23.)“.49 Tí 
í 5. Mósebóg 22:23 sæst orðið „almah“, 
„ung kvinna“, ongastaðni brúkt – har 
verður orðið כהולה (bethulah), sum merkir 
„moyggj“,50 brúkt.51 Heldur ikki her stuðla 
teir elstu varðveittu hebraisku tekstirnir 
teimum kristnu mótvegis jødunum.

Hetta eru alt viðurskifti, sum sannfør­
andi prógva, at tann unga kvinnan í Jesaja 
7:14 ongantíð var hugsað ella heldur tulk­
að at skula vera moyggj, tá ið hon gjørdist 

við barn, men hetta eru kortini viðurskifti, 
ið eru óviðkomandi fyri tann avgerandi 
kristna spurningin, tí uttan mun til, hvat 
slag av tekni talan er um, so høvdu spá­
dómsorðini upprunaliga einki við føð­
ing Messiasar at gera.52 Messias verð­
ur ongantíð nevndur í tekstinum,53 og í 
teimum 456 tilsipingunum til skriftstøð 
um Messias í Gamla Testamenti, ið eru 
kend frá fornum jødiskum heimildum, er 
eingin til Jesaja 7:14.54 Tað sæst eisini týði­
liga av 7:15-16, at sonurin var eitt heilt van­
ligt menniskja, sum skuldi læra at skyna 
á góðum og óndum, og at spádómurin 
skuldi ganga út í samtíðini hjá Ákazi.55 
Tað sama sæst eisini av, at hebraiska orðið 
„almah“ í Jesaja 7:14 stendur í bundnum 
formi, 56העלמה (ha almah), t.e. „tann unga 
kvinnan“, sum ger tað sannlíkt, at Jesaja 
sipaði til eina heilt ávísa kvinnu, sum 
bæði hann og Ákaz kendu.57 Tann bundna 
formin hevur týðingin hjá Jákupi Dahl og 
Kristiani Osvald Viderø fingið rætt, t.e. 
„moyggin“. Tað verður v.ø.o. ikki sipað til 
eina ókenda „moyggj“, dupultar týdningar, 
t.d. eisini til Mariu moy 730 ár seinni,58 – 
sum við implikatión hevði merkt, at Jesaja 
sipar til tvær ymiskar føðingar av tveimum 
moyggjum – sum kristnir verjar av hesum 
spádóminum í Matteusevangeliinum og 
týðingin hjá Victori Danielsen tykist vilja 
leggja upp til við tí óbundna forminum. 
Jesajabók sipar í 7:14 til heilt ávísa unga 
kvinnu – í samtíðini hjá Jesaja profeti í 734 
f.Kr.

Tað seinasta gerst týðiligari av, at hebra­
iski teksturin hevur lýsingarorðið הרה 

(harah), sum tykist vera samtíðarformur,59 
t.d. „er við barn“,60 har føroysku týðingar­
nar hjá Victori Danielsen og Jákupi Dahl/
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Kristiani Osvald Viderø hava framtíðar­
formin í Septuaginta, „skal verða við barn“ 
og „verður við barn“. Tað hebraiska lýsing­
arorðið הרה verður aðrastaðni í hebraisku 
skriftum jødanna, tá ið tað verður brúkt 
fyriskrivandi (predicatively), nýtt um eina 
farna viðgongutíð (úr sjónarhorninum hjá 
frásøgufólkinum, 1. Sámuelsbók 4:19),61 
ein nútíðar støðu (1. Mósebók 16:11; 38:24; 
2. Sámuelsbók 11:5),62 og ein gitnað, sum 
er um at henda í nærmastu framtíð (Dóm­
arabókin 13:5,7).63 Hetta sæst týðiliga av 
nevndu skriftstøðum í bíbliuni – eisini í 
teimum føroysku bíbliutýðingunum. Og 
tað er tann hebraiski teksturin, ikki tann 
grikski í Septuaginta, sum er avgerandi. At 
tann unga kvinnan skjótt skuldi eiga sæst 
eisini av, at hebraiska sagnorðið ילד, „føða“, 
er brúkt í nútíðar lýsingarhátti.64

Martin Luther helt í polemikki við jød­
arnar uppá, at: „Alma in der ganzen Schrift 
an keinen Ort ein verrückt Weib heiße, und 
Wissen doch so herzlich wohl, sondern heiße 
an allen Orten ein Junge Dirne, die unver­
rückt und nie keins Mans schuldig worden 
ist, welche man je ein Jungfrau heißt, wie 
St. Matthäus und Lucas Jesaiam verdol­
metschen.“65 Tað er rætt, at eksplisit verður 
í Gamla Testamenti ongantíð við orðinum 
„almah“ sipað til eina gifta kvinnu, men 
í høpinum hjá Jesaja er tað óviðkomandi 
fyri ta røttu týðingina. Í fyrra lagi kann 
teksturin hjá Jesaja, sum vit hava sæð, 
skiljast í nútíð, „er við barn“, sum í so 
fall við implikatión helst krevur, at sipað 
verður til gifta kvinnu – í halgu skriftum 
jødanna er einki dømi um kvinnu, sum 
verður við barn uttan seksuella samveru, 
og jødarnir skiltu ongantíð Jesaja 7:14 
øðrvísi enn, at talan var um eina vanliga 

føðing. Tá hugsað verður um sosialu støð­
una hjá kvinnuni á døgum Jesaja, so er 
tað helst eisini ósannlíkt, at tann unga 
kvinnan í 7:14 kann hava verið hugsað at 
vera ógift og samstundis við barn, hóast 
hebraiska orðið „almah“ í Hásonginum 
6:8 og Orðtøkunum 30:19 ávikavist sipar 
til ungar kvinnur í hareminum hjá Salo­
mon og unga kvinnu, sum maður tráaði 
seksuelt eftir. Tá vit samstundis vita, at 
orðið „almah“ í sjálvum sær bara merkir 
ung kvinna, uttan at tað er avgjørt, um 
hon er ógift ella gift, samstundis sum 
teknið hjá Jesaja ikki tykist snúgva seg 
um eitt undur, so fylgir mest sannlíkt av 
hesum, at tann unga kvinnan er gift. Í øðr­
um lagi kann teksturin hjá Jesaja sipa til 
nærmastu framtíðina, soleiðis sum tann 
grikska týðingin, Septuaginta, leggur upp 
til, men tá er tað óviðkomandi, um tann 
unga kvinnan var gift ella ikki, tá ið Ákaz 
fekk teknið frá YHWH, tí tá tykist implika­
tiónin vera, at tann unga kvinnan var gift, 
tá ið hon stutt seinni gjørdist við barn – 
natúrliga. Tann rætta týðingin tykist sam­
bært nýggjastu granskingini undir øllum 
umstøðum vera „tann unga kvinnan“, ikki 
„moyggin“, og sipað verður einans til sam­
tíðina hjá Jesaja profeti í 730-árunum f.Kr. 
Hetta seinasta tykist Martin Luther eisini 
viðurkenna, tá hann endurgevur Jesaja 
7:14, „Gott wird auch selbst ein Zeichen 
geben. Siehe eine Jungfrau ist schwanger 
und wird ein Son gebären“,66 hóast hann 
her viðger Jesaja 7:14 óheft av teksthøpi­
num hjá profetinum, sum týðiliga sipar 
til hansara egnu tíð. Heldur ikki nevnir 
hann her nakað um, at jødarnir tulkaðu 
hetta skriftstaðið sum eina tilsiping til 
Hezekiah. Martin Luther nevnir hinvegin 
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møguleikan fyri, at talan kann vera um 
eina unga kvinnu, sum um eitt ár ella so 
skuldi standa brúður og gerast við barn 
á vanligan hátt, men hann vrakar møgu­
leikan við somu grundgeving sum Justin 
Martyr og onnur kristin undan honum 
– at so hevði ikki verið talan um eitt 
„tekin“.67 Hendan grundgevingin er bæði 
viðgjørd og afturvíst fyrr í greinini.68 

Tað er v.ø.o. lítið at ivast í, at spádóms­
orðini í Jesaja 7:14 sipa til eina heilt ávísa 
kvinnu í samtíðini hjá Jesaja, sum longu 
var við barn ella var um at verða við barn, 
tá ið teknið var givið av YHWH. Hesi spá­
dómsorðini í Jesaja sipa ikki í sínum upp­
runaliga høpi til føðing Jesusar av Mariu 
moy 730 ár seinni – í øllum førum ikki við 
støði í vísindaligum, málfrøðiligum ella 
søguligum sjónarhornum. Geza Vermes 
professari, sum telist millum heimsins køn­
astu serfrøðingar í jødadóminum á Jesusar 
døgum, sigur samsvarandi hesum: „What 
is more, the ´almah’ referred to in Isaiah 7, 
the young woman who in the near future 
will conceive and give birth to a son, is most 
unlikely to be a virgin. The context suggests 
that she is already married and is the wife of 
the reigning Jewish king, Ahaz, at the end of 
the eight century BC.“69 Samuel Lachs pro­
fessari staðfestir avgjørdur, at: „Isa. 7,14 
has nothing whatever to do with birth by 
a virgin.70 Howard Clarke professari, sum 
heldur uppá, at Jesaja „explicitly“ sipar til 
son hjá Ákazi, heldur nýtslu Matteusar av 
Jesaja 7:14 vera: „a controversial „secondary 
interpretation,“ „creative misreading“.71 Jød­
arnir høvdu eina betri søk enn kristin, tá 
teir hildu uppá, at Jesaja 7:14 sipaði til son 
hjá Ákazi, hóast upplýsingar í 2. Konga­
bók 18:2 benda á, at Hezekiah var føddur 

fyri 734 f.Kr. Upplýsingarnar eru tó neyvan 
sannar, tá ein samanbering av upplýsingum 
í 2. Kongabók 18:2 við 2. Kongabók 16:2 
hevur við sær, at Ákaz bara var 10 ár, tá 
Hezekiah var føddur.72 Her er, sum helst 
við so nógvum tíðarfestingum í bíbliuni, 
okkurt komið heldur skeivt fyri onku­
staðni.73 Raymond Brown vísir hinvegin 
á, at tann hebraiski teksturin her er so 
ógreiður, at tað heldur ikki ber til heilt at 
útihýsa møguleikanum fyri, at profetur­
in sipaði til eina føðing, sum var hend,74 
soleiðis sum vit hava sæð, at tað hebra­
iska orðið „harah“ onkuntíð er nýtt í 
halgu skriftum jødanna. Tað er hinvegin 
neyvan nakar ivi um, at Jesaja sipaði til 
eina vanliga føðing í samtíðini hjá Akazi.75

Eitt ørindi og fýra villur
Tað ber nú til at peika á, hvørjar tær 
tríggjar villurnar í tí stutta setninginum, 
„Moyggj skal verða við barn“, sum standa 
í bíbliutýðingini hjá Victori Danielsen, 
eru: 1) talan er ikki um „moyggj“ í Jesaja 
7:14, men um „unga kvinnu“, sum Victor 
Danielsen eisini týðir orðið „almah“ til 
í Orðtøkunum 30:19; 2) orðið stendur í 
bundnum formi, og eigur tí ikki at týðast 
óbundið, „moyggj/ung kvinna“, men 
bundið, „tann unga kvinnan“; 3) hebraiska 
lýsingarorðið „harah“ er samtíðarformur, 
sum ikki eigur at týðast til „skal verða við 
barn“, men til „er við barn“76 ella til „er um 
at verða við barn“.77 Tann rætta týðingin 
av Jesaja 7:14 er sambært hesum: „tann 
unga kvinnan er (ella er um at verða) við 
barn“. Hetta verður eisini stuðlað av øllum 
kontekstinum í frásøgnini hjá Jesaja.78 Tá 
Victor Danielsen eisini prýðir týðingina 
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við púra ógrundað at skriva orðið 
„Honum“ við stórum H, so er tað heldur 
ikki nakað, sum hevur støði í tekstinum, 
men heldur nakað, ið er gjørt fyri at stuðla 
Matteus (1:23). 

Deyðahavsrullurnar, sum vóru funnar í 
1947 og stava frá tíðini nakað fyri og stutt 
eftir Jesu føðing, hava sambært John Trevor 
prógvað sjónarmiðið. John Trevor, sum var 
tann fyrsti granskarin, ið fekk høvi til at 
taka myndir av tí stóru Jesajarulluni, sigur, 
at: „despite the fact that nineteen scrolls of 
Isaiah have come from the caves, there is not 
a single bit of evidence to suggest that any 
Hebrew text of Isaiah 7:14 ever included the 
word for „virgin,“ though it is found in Greek 
LXX copies made by Christians. The oldest 
Isaiah text (1QIsa) clearly shows ha´almah 
in a context that related to a historical event 
of 735 B.C. and carried the obvious reference 
to a particular „young woman“ who was 
then pregnant and „about to bear a child.“79 
Hetta skal haldast upp ímóti tí sannroynd, 
at bara viðvíkjandi Jesaja 7:14 hava gransk­
arar lagt merki til, at tann varðveitti hebra­
iski teksturin frá 1000 e.Kr. í fýra førum 
hevur eina øðrvísi orðing enn tann stóra 
Jesajarullan frá 100 f.Kr., sum var funnin 
millum deyðahavsrullurnar.80 Tær føroysku 
bíbliurnar hava hinvegin varðveitt fram­
tíðarformin og aðrar óneyvleikar í Septua­
ginta, tí Matteus brúkti Septuaginta, hóast 
hesin teksturin heldur ikki hevur nakað við 
Jesu føðing at gera.

Deyðahavsrullurnar hava eisini avdúk­
að, at har teir annars elstu varðveittu hebra­
isku tekstirnir frá uml. 1000 e.Kr., sum flest 
allar kristnar bíbliur eru týddar við støði í 
– eisini tær báðar føroysku bíbliurnar, sum 

tí eru ósekar hesum viðvíkjandi – í Jesaja 
7:14 hava eina orðing, sum merkir „og hon 
kallar hann“,81 hava nógv eldri tekstir frá 
uml. 100 f.Kr. eina hebraiska orðing, sum 
annaðhvørt kann týðast til „og hann kallar 
hann“ ella „og hann kallast“82 – t.e. at sum 
í Septuaginta er tað helst Ákaz, ikki tann 
unga kvinnan, sum skal geva barninum 
navn. Hartil kemur, at meðan navnið, 
Immanuel (gud við okkum), er skrivað 
sum tvey orð í tí hebraiska tekstinum frá 
1000 e.Kr., „imanu el“, עמנו אל, sum kundi 
bent á, at talan ikki er um navn, heldur um 
týdning, so er tað skrivað í einum í deyða­
havsrullunum, „imanuel“, 83,עמנואל sum 
kundi bent á, at talan er um eitt veruligt 
navn, Immanuel, t.e. hvørki Hezekiah (gud 
gevur styrki) ella Jesus (gud frelsir). Tað 
kundi bent á, at Jesaja 7:14 sipaði til aðra 
konu í hareminum hjá Ákazi enn móður 
Hezekiah, men tað er tó greitt, 1) at jødar­
nir longu fyri kristindómin skiltu hendan 
tekstin sum eina tilsiping til Hezekiah 
kong, t.e. til sonin hjá Ákazi, 2) at Messias 
ongantíð verður nevndur í tekstinum hjá 
Jesaja, 3) at hesin tekstur hjá Jesaja ongantíð 
av jødum varð skiltur sum ein tilsiping til 
føðing Messiasar, og 4) at jødarnir heldur 
ongantíð skiltu tekstin sum eina tilsiping 
til, at sonurin skuldi føðast av moyggj.

Hervið fellur allur samanhangur mill­
um hetta skriftstaðið, Jesaja 7:14, og Matt­
eusevangeliið 1:23, uttan sjálvandi tann 
samanhangurin, sum evangelisturin Matt­
eus fann uppá umleið 800 ár seinni. Jesaja 
sipar til heilt ávísa unga kvinnu á døgum 
Jesaja, sum skuldi gerast við barn á van­
ligan hátt.
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Nýggjari bíbliutýðingar og kristologi
Hetta er sjálvandi eisini grundin til, at 
tann viðurkenda amerikanska bíbliutýð­
ingin, New Revised Standard Version frá 
1990, týðir Jesaja 7:14 soleiðis: „the young 
woman is with child“. Tann vísindaliga 
New English Bible frá 2005, hevur týtt 
Jesaja 7:14 soleiðis: „this young woman 
is about to conceive“. Enntá tann danska 
kirkjubíblian frá 1992 hevur hesa orðing­
ina: „den unge kvinde skal blive med barn“. 
Her tykist villa hava sníkt seg inn í týðing­
ina, framtíðarformurin, ið ger tað møgu­
ligt hjá kristnum at tulka skriftstaðið, sum 
um tað sipar til hending 730 ár seinni. 
Donsku týðararnir høvdu upprunaliga 
týtt orðingina í nútíð, „er gravid“, men 
eftir trýsti frá serliga Indre Mission varð 
orðingin broytt til framtíðarformin.84 
Christian Halvgaard, sum hevur granskað 
alt arbeiðið við at týða donsku bíbliuna frá 
1992, staðfestir, at tað: „skulle ... være godt­
gjort, at der i arbejdet med 1992-oversæt­
telsen blev tilgodeset andre interesser end 
de rent videnskabelige“.85 Tað sama hendi 
í 1970, tá katólskir týðarar arbeiddu við 
The New American Bible. Tá varð moygg­
in, „the virgin“, sett inn í Jesaja 7:14 eftir 
avgerð hjá katólsku biskupunum í USA – 
í stríð við ivasamar katólskar týðararar.86 
Í 1952 brendu bíbliutrúgv kristin í USA 
Revised Standard Version bíbliutýðing­
ina, sum hevði skift „virgin“ út við „young 
woman“.87 Tey kristnu hildu, at týðarar­
nir settu seg upp ímóti bíbilsku søguni 
um Mariu moy, men teir hildu seg bara til 
bíbilska tekstin. Tað áttu tey bíbliutrúgvu 
eisini at gjørt.

Niðurstøða
Í hesi viðgerð av dømi úr Jesaja 7:14 um 
týðing í teimum føroysku bíbliunum er 
tað vorðið greitt, at tær føroysku bíbliurnar 
eins og aðrar kristnar bíbliur onkuntíð 
týða tekstin kristologiskt heldur enn mál­
frøðiliga heilt rætt. Gamla Testamenti 
verður her týtt inn í Nýggja Testamenti, 
hóast tað er heilt týðiligt í nevnda dømi, at 
teksturin í Gamla Testamenti upprunaliga 
einki hevði við Nýggja Testamenti at gera. 
Hendan niðurstøðan byggir bæði á søgu­
liga og málfrøðiliga gransking, men hon 
sæst eisini týðiliga av tí, at hvørki við atliti 
at tí hebraiska ella tí grikska tekstinum 
tykjast tær føroysku bíbliutýðingarnar altíð 
heilt eintýddar viðvíkjandi vali av føroy­
skum orðingum í mun til upprunatekstin. 
Hetta kemst møguliga av, at har kristolog­
iski týdningurin ikki er so avgerandi, hevur 
málfrøðin fingið sín rætt, meðan kristo­
logiin hevur vunnið á málfrøðini, har gud­
frøðin hevur verið mett at vera avgerandi. 
Hetta seinasta hevur óivað verið avgerandi 
viðvíkjandi Jesaja 7:14, har kristologisk 
tulking hevur verið mett at vera meira 
avgerandi enn málfrøðilig viðurskifti.

Úr einum vísindaligum sjónarhorni tyk­
ist tað undir øllum umstøðum vera rætti­
liga ósannlíkt, og í veruleikanum eisini 
meiningsleyst at halda uppá, at Jesaja 7:14 
sipar til eina undurfulla føðing av moyggj 
umleið 730 ár seinni,88 bara tí at Matteus­
evangeliið við støði í eini sera fríari griksk­
ari týðing av fornum hebraiskum tekstum 
av Jesaja 7:14 helt uppá tað umleið 800 ár 
eftir Jesaja. Hetta sjónarmiðið tykist vera 
gudfrøðiliga grundað í tí kristna Nýggja 
Testamenti, ikki í søguligum og málfrøði­
ligum rannsóknum í tekstinum hjá Jesaja, 
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sum heldur ikki tykist loyva hesi tulking­
ini.89 Spádómsorð í Jesaja 7:14, sum sam­
bært bíbilskari tíðarfesting stava frá 734 
f.Kr., og sum sambært einsamallari frá­
søgn hjá Matteusi 800 ár seinni skuldu 
snúð seg um føðing Jesusar av Mariu moy, 
hoyra avgjørt til bólkin av rættiliga iva­
somum spádómum. Tað er eisini gjørt 
vart við, at flest øll spádómsorð hjá 
Jesaja í veruleikanum eru viðmerkingar 
til hansara egnu samtíð.90 Matteus 
´fann` ikki ein týdning í Jesaja 7:14, sum 
hevði ligið fjaldur har, síðan hann varð 
skrivaður. Matteus, sum tulkaði tekstin 
hjá Jesaja við støði í vanligum jødiskum 
tulkingarkynstri í síni egnu samtíð í 1. 
øld e.Kr., legði ein ´nýggjan` og øðrvísi 
týdning í tekstin hjá Jesaja, sum upp­
runaliga ikki var til staðar. 

Tað er greitt, at Matteus 1:23 er ein 
aftursøgn til Jesaja 7:14, sum ikki er ein 
forsøgn til Matteus 1:23. Spurningurin er 
bara, um kristin, sum siga seg taka skrift­
ina í størsta álvara, taka hana í so stórum 
álvara, at tey lata hevdvunna kristna 
gudfrøði (kristologi) víkja fyri ´rættari` 
(bíbilskari) málfrøði.
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